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f Adrien Martin f Albert Pérusset

Après Albert Pérusset, après Mmc Clara
Durgnat-Junod, c'est maintenant Adrien
Martin qui s'en est allé.

Sa mort inattendue a surpris et bouleversé

tous ses amis. Plein de vie, d'allant,
de santé, nous l'avions rencontré quelques
jours auparavant, et nous avons parlé
projets et souvenirs aussi ; et, comme
toujours, nous l'avons quitté, heureux de
l'avoir vu.

M. Martin a fait partie de notre «
Association » dès sa fondation ; il s'était
intéressé au mouvement qui l'a précédée.

Le patois était pour lui une seconde
langue maternelle, il le parlait toujours
avec sa vénérable mère.

Très absorbé par ses fonctions, il n'a pu
donner tout ce qu'il aurait voulu au
patois. Mais il a aimablement contribué à

l'élaboration du chansonnier : Lè Vilhiè
Tsanson dâo Payï. Il s'est occupé, avec
Marc à Louis, de Radio-Lausanne et il a,
entre autres, fait enregistrer un texte
d'Octave Chambaz : Noutré Conseillé.

Il avait donné, lors de notre séance du
Comptoir 1961, une fort intéressante
causerie : « Le patois, une langue morte »

En 1961, il a été promu Mainteneur.

Au temple d'Ouchy, les orateurs ont
proclamé ses mérites et la reconnaissance
de l'Ecole vaudoise, du Musée romand
(il aimait et connaissait les belles choses)
et de l'Association cantonale du Costume
vaudois.

Cette perte est d'autant plus douloureuse

que M. Martin était non seulement
un ami pour tous, mais sa présence parmi
nous a toujours été considérée comme un
encouragement, un réconfort. Nous étions
heureux de le voir avec nous. Son autorité,
sa distinction, son amabilité ont été
grandement appréciées chez tous les amis du
patois, qui aimaient recevoir ses avis.

Une bien triste nouvelle nous est
parvenue dans les tout premiers jours du

printemps.
Notre cher ami Pérusset s'en est allé

pour un monde que l'on dit meilleur.
Nous savions que sa santé lui donnait du
souci, mais la dernière fois qu'il nous
avait rejoint, il semblait que le mieux
se faisait sentir et que nous pouvions
espérer un rétablissement définitif.

Hélas, trois fois hélas il s'en est allé.
Nous aimions le voir avec nous, il avait
le mot pour rire, et combien de fois nous
nous sommes serrés autour de lui pour
l'entendre. C'était aussi un bon chanteur.
Il avait désiré remplacer le regretté
P. d'Amont. Notre ami Badoux avait
traduit des chants pour lui et nous avons
eu le plaisir de l'entendre vocaliser Aliènor.

Qui les chantera pour lui
La presse a dit ses qualités de

pédagogue et son dévouement, son attachement

à son village de Baulmes. Nous
dirons surtout que c'était un charmant
camarade, que nous aimions beaucoup,
dont la mort nous affecte tous et
profondément. Que sa famille veuille recevoir
nos condoléances bien senties.

f Jacques Chevalley

Les épreuves se succèdent.

Pour la quatrième fois, nous nous

sommes inclinés devant le cercueil de

l'un des nôtres, membre du comité,
Jacques Chevalley, ouvrier de la première
heure.

Ami de Kissling, il s'est intéressé dès

le début au mouvement en faveur du
vieux langage. D'entente avec lui, il
travailla à la constitution d'un musée de la

vie vaudoise, auquel nous n'avons pu,
hélas assister à la réalisation. Les objets
recueillis ont été déposés au Musée du
Vieux-Moudon.
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Le président soussigné lui a rendu
hommage au cours de la cérémonie, en
soulignant le courage et le dévouement de
cet ami trop tôt disparu. Il y a quelques
années, il avait fait une licence en sciences
sociales et il travaillait à la préparation
de son doctorat. Cela lui a pris beaucoup
de temps et c'est ce qui explique que,
ces dernières années, il ne pouvait plus
suivre régulièrement nos réunions. Son
intérêt à notre cause n'avait cependant
pas diminué.

Ad. Decollogny.

C'est là-bas, près du village,
C'est au pied du clocher noir...

Vè lo tsemin dâo veladzo.
De grand z'ormô ombradzi,
Se t'a fini ton ovrâdzo,
T'âodrî à tsavon drumi.

Dein lè brantsè socllie l'ouvra,
Bin de z'ami porrî oûra :
Dein l'erbetta lè grellhiet,
La né, lo ransignolet.

Ique, min de babelliâdzo.
No sein pas âo tabousset
L'è la fin dâo bî voyâdzo,
Dussein ître dein la pé.

Ique, ami, te vindrî dzoure,
Que saî retse, que sâi pouro.
Dein cllî tsan assoleihî,
Vindrî à tsavon drumi.

R. Badoux
(d'aprî J.-J. Porchat).

^^ FAVORISEZ NOS ANNONCEURS
et surtout, dites-leur bien que vous avez vu
leur annonce dans le CONTEUR

Nous avons reçu...
La tenablliâ de Chardonne, une de ces

« plaquettes » dont cet ami René Badoux
a le poétique secret et qui vient, si
spirituellement, commémorer chacune des
assemblées de l'Association vaudoise des
Amis du patois...

Sur la couverture, un « concert
d'oiseaux » — des chardonnerets sans doute
— et à l'intérieur, les armoiries de
Chardonne. avec leurs trois chardons fleuris.
On y lit l'hommage de Lucien Mouron
en patois, un fragment de la « Bataille
de Saint-Dzâquiè », de C.-C. Dénéréaz
de Tserene, et, sur le village lui-même,
d'intéressants renseignements historiques
dus à l'érudition du président Ad.
Decollogny, et des « divers » touchant la
région, signés M.-G. Reymond, instituteur
émérite, ainsi qu'un poème, « Lo Diabllio
el lo Vegnolan », d'aprî « Graltesillon ».

Du bon et enrichissant travail de
patoisant. Merci mille fois, ami René
Badoux rms.

La priorité
Des automobilistes viennent de se

rencontrer un peu brutalement...
Ils sortent comme une bombe de leur

machine et se prennent de bec.

— C'est moi qui avais la priorité dit
l'un.

— Ouais pour le cimetière, répondit

l'autre

PHARMACIE - HERBORISTERIE

V. COICOD
LAUSANNE

Rue Pichard 11 - Téléphone 22 75 04

Sels biochimiques
Ordonnances pour toutes caisses maladie
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